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Rohingya language 


Rohingya (/rou'lnd 30 , -hln-, -Ir]j0/), [3] also known as 
Ruaingga (IPA: [rU ' 3ijl J-0]; □ □□□□□□□□), is a language spoken 
by the Rohingya people of Rakhine StateJ 4 ^ 3 ' It is an Eastern Indo- 
Aryan language belonging to the Bengali-Assamese branch, and is 
related to the Chittagonian language spoken in neighboring 
Bangladesh. The Rohingya language and Chittagonian are 
considered mutually intelligible 
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Scripts 


Rohingya 

□□□□□□□□□ 

□□□□□□□□□ 





The word "Rohingya" written in the 
Hanifi Rohingya alphabet 


Native to 

Arakan (Rakhine 
State) 

Region 

Rakhine State 

(Myanmar) and 

southeastern 

Chittagong 

Division 

(Bangladesh) 

Ethnicity 

Rohingya 

Native speakers 

1.8 

million (2012)W 

Language 

family 

Indo-European 

■ Indo-lranian 

■ Indo-Aryan 

■ Eastern 

- Bengali- 
Assamese 

- Rohingya 

Writing system 

Hanifi Rohingya, 
Perso-Arabic, 
Burmese, Latin, 
Bengali- 
Assamese (rare) 

Language codes 

ISO 639-3 

rhg 

Glottolog 

rohi!238 (htt 


p://glottolog . o 
rg/resource/lan 
guoid/id/rohil2 
38) l 2 i 


The Hanifi Rohingya script is a unified script for the Rohingya 
language. Rohingya was first written in the 19th century with a 
version of the Perso-Arabic script. In 1975, an orthographic Arabic 


























script was developed, based on the Urdu alphabet. 


In the 1980s, (Maolana) Mohammad Hanif and his colleagues 
created the suitable phonetic script based on Arabic letters; it has 
been compared to the N’ko script. The script also includes a set of 
decimal numbers/ 7 '^ 


Character 


Rohingya alphabets -29 
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Rohingya vowels -7 


000000 00000 000000000 

n 

□ 

□ 

□ 

□ 

□ 


Do 

no 

□o 

□o 

□ 



Traditional area of Rohingya 
speakers 


Rohingya Hanifi Script 

□ □□□□□ □□□□□□□□□ 


Type 

Alphabet 

Languages 

Rohingya language 

Direction 

Rig ht-to-left 

ISO 15924 

Rohg, 167 

Unicode 

alias 

Hanifi Rohingya 

Unicode 

range 

U+10D00-U+10D3F 

(https://www. Unicode. 
org/charts/PDF/UlOD 
00.pdf) 


Rohingya numerals 


nnnnnnn nnnnnnnnn 

□ 

□ 

□ 
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Unicode 











































Proposals to include Hanifi Rohingya script in Unicode were written by linguist Anshuman PandeyJ 10 ' 
It was added to the Unicode Standard in June 2018 with the release of version 11.0. 

The Unicode block for Hanifi Rohingya is U+10D00-U+10D3F and contains 50 characters: 11 ^ 


Hanifi Rohingya 11 ]! 2 ] 

Official Unicode Consortium code chart (https://www.unicode.org/charts/PDF/U10D00.pdf) (PDF) 
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Notes 

1. A As of Unicode version 13.0 

2. A Grey areas indicate non-assigned code points 


A virtual keyboard was developed by 
Google for the Rohingya language in 2019 
and allows users to type directly in Rohingya 
script. The Rohingya Unicode keyboard 
layout can be found here (https://languagetoo 
ls-153419.appspot.com/rhg/). 

Arabic script 

Written in Arabic script, the first Rohingya 
language texts are more than 200 years 
old J 12 ' While Arakan was under British mle (1826-1948), the Rohingya people used mainly Engli s h and 
Urdu for written communication. Since independence in 1948, Burmese has been used in all official 
communications. Since the early 1960s, Rohingya scholars have started to realize the need for a writing system 
suited to their own language. 

In 1975 a writing system was developed using Arabic letters; other scholars adopted Urdu script to remedy 
some deficiencies of the Arabic. Neither proved satisfactory, however, and most Rohingyas found it difficult to 
read the language in either version. 

Following these attempts, Maulana Hanif achieved a dedicated right-to-left alphabet for the Rohingya 
language in 1983. Named after its author, the Hanifi alphabet is a modified form of the Arabic alphabet, with 
additional borrowings from Latin and Burmese alphabets. 113 ^ 

At present, a Rohingya Unicode font (https://sites.google.com/site/rohingyafonna/) is available. It is based on 
Arabic letters (since those are far more understood by the people) with additional tone signs. 112 ^ 3 ' Tests that 
have been conducted suggest that this script can be learned in a matter of hours if the reader has learned Arabic 
in a madrassa. 
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Layout of the Rohingya virtual keyboard. 





The Rohingya Fonna Unicode keyboard layout as well as a free font can be found here (https://sites.google.co 
m/site/rohingyafonna/). 

Roman script 

In 1999 E.M. Siddique Basu was able to simplify the Rohingya writing using Latin letters. It is an intuitive 
writing system which can be learnt easily and is known as Rohingyalish or Rohingya Fonna that uses only 26 
Roman letters, five accented vowels, and two additional Latin characters for retroflex and nasal sounds. 

Rohingyalish character set-28 


A a 

B b 

C c 


Dd 

E e 

Ff 

Gg 

H h 

1 i 

Jj 

K k 

LI 

M m 

N n 

N n 

O o 

Pp 

Qq 

R r 

S s 

Tt 

U u 

V v 

W w 

X x 

Yy 

Zz 


Q, V, and X are used only for loan-words/ 14 ^ 


The character set table of the Rohingyalish writing system uses the Latin letters shown above (q and n with 
green background). The vowels are written both unaccented (aeiou) and accented (aerou). The use of c, q and 
n is adapted to the language; c represents /J7 (English sh ), q is the retroflex r ([F])/ 12 ^ and n indicates a 
nasalized vowel (e.g., fans /fas/ 'five'). Crucially, these can all be accessed from an English keyboard, for 
example by using the English (US) International keyboard. 

Names and pronunciation of letters 

The names of the letters of the Latin Rohingyalish alphabet are similar to the names of the letters of the English 
alphabet. 




Basic letters! 14 ! 


Grapheme 

Pronunciation 

Name 

a 

led 

ee 

b 

Ibl 

bii 

c 

III 

cii 

9 

l X l 

?ii 

d 

Id/ 

dii 

e 

lei 

ii 

f 

IV 

ef 

g 

/g / 

jii 

h 

/h, x/ 

eech 

i 

l\l 

ai 

j 

/]/ 

jee 

k 

Ikl 

kee 

1 

l\l 

el 

m 

Iml 

em 

n 

Ini 

en 

n 

161 (nasalization) 

an 

o 

hi 

oou 

P 

Ipl 

pii 

q 

/q / 

kyuu 

r 

/r/ 

er 

s 

Isl 

es 

t 

IV 

tii 

u 

lul 

yuu 

V 

l\il 

vii 

w 

I\nI 

dblyuu 

X 

Iksl 

eks 

y 

l\l 

way 

z 

Izl 

zed 




Digraphs 


Grapheme 

Pronunciation 

ch 

id 

dh 

]<v 

h' 

Id 

kh 

Ixl 

ng 

}ni 

ny 

ipi 

ou 

Id 

th 

Itl 

ts 

It/ 


Long vowels in Rohingyalish are spelled with double vowels: for example, a long /D/ is spelled as "oo", while 
a long /o/ is spelled as "oou" J 14 ^ 

Phonology 

Consonants 

Rohingya has primarily the following 25 native consonant phonemes. There are some other consonant 
phonemes which are from foreign languages such as Arabic, Bengali, Burmese and Urdu. 


Rohingya consonants^ 15 ] 



Bilabial 

Labio¬ 

dental 

Dental/ 

Alveolar 

Retroflex 

Palatal 

Velar 

Glottal 

Plosive 

voiceless 

P 


t 

t 

c 

k 

? 

voiced 

b 


d 

d 

1 

g 


Nasal 

m 


n 


P 

n 


Fricative 

voiceless 


f 

s 


£ 

X 

h 

voiced 



z 





Flag 




r 

i 




Approximant 

central 

w 




j 



lateral 



1 






Vowels 







Front 

Back 

Close 

i 

u 

Close-mid 


0 

Open-mid 

e 

3 

Open 

a 


There are six vowels and several diphthongs in the Rohingya language J 16 ^ They contrast between "open-o" 
([d]) and "closed-o" ([o]) by using the different spellings (o)/(o) and (ou)/(ou) respectively. 


Tones 

Accented vowels, marked with an acute accent, represent stressed (or "hard" vowels), and repeating a vowel 
lengthens itJ 15 ^ Thus, tonals are marked by arranging the location of a stressed vowel in a lengthened pair, like 
(aa) and (aa)J 15 ^ 

Grammar 


Definite articles 


1. If a noun ends with a vowel then the article is either an or wa if singular, or lin if plural or uncountable. 
Usually wa is used for round-fatty objects, and an for flat-thin objects. 



( singular ) 


( 

plural ) 


Keti 

an 

(the farm) 

Keti 

un 

(the farms) 


Fothu 

an 

(the picture) 

Fothu 

un 

(the pictures) 


Fata 

wa 

(the leaf) 

Fata 

un 

(the leaves) 


Boro 

wa 

(the large) 

Boro 

un 

(the large) 





Lou 

un 

(the blood) 



2. If a noun ends with a consonant then the article is the end-consonant plus an or wa for singular or un for 
plural. 


\ Debal 

lan 

(the wall) 

Debal 

lun 

(the walls) 


i Mes 

san 

(the table) 

Mes 

sun 

(the tables) 


; Kitap 

pwa 

(the book) 

Kitap 

pun 

(the books) 


! Manuic 

L._____ 

cwa 

(the man) 

Manuic 

cun 

(the men) 

_J 


3. If a noun ends with r, then the article is g plus an or wa for singular or un or in for plural. 


Tar 

gan 

(the wire) 

Tar 

gun/gin 

(the 

wires) 

Duar 

gan 

(the door) 

Duar 

gun/gin 

(the 

doors) 

Kunir 

gwa 

(the dog) 

Kunir 

gun/gin 

(the 

dogs) 

Faar 

gwa 

(the mountain) 

Faar 

gun/gin 

(the 

mountains) 

Note: 

gun is 

used for human 

and gin for 

non-human. 



Indefinite articles 


Indefinite articles can be used either before or after the noun. Uggwa usually is used for roll/round/fatty shaped 
objects and ekkan is for thin/flat shaped objects. 

















( singular ) 

Uggwa fata (a 

Ekkan fothu (a 

-o r- 

Fata uggwa (a 

Fothu ekkan (a 


leaf) 
picture) 

leaf) 
picture) 


( plural ) 

Hodun fata 
Hodun Fothu 
-or- 

Fata hodun 
Fothu hodun 


(some leaves) 
(some pictures) 

(some leaves) 
(some pictures) 


Word order 

Rohingya word order-1 is Subject-Object-Verb. 


Subj ect 

Obj ect 

Verb 




Ann! (I) 

bat 

( rice ) hai (eat). 




Ite (He) 

TV 

(TV) saa (watches). 




Iba (She) 

sairkel 

(bicycle) sore (rides). 




Itara (They) 

L- 

ham ot 

(to work ) za (go) . 




Rohingya word order-2 is Subject-Time-Place-Object-Verb. 




Subj ect 

Time 

Place 

Obj ect 


Verb 

Iba (I) 

beinna 

(in the morning) gor ot (at home) 

bat 

(rice) 

ha 

(eat). 

Tara (They) 

(watches). 

biale 

(at night) duan ot (at shop) 

TV 

(TV) 

saa 

Ite (He) 

sair gwa baz e(at 4pm) hal hansat(at seaside) 

sairkel (bicycle) 


sore( rides). 
t tara( They) 

nowa baze 

(at 9 o'clock) ofis ot (to office) 

ham ot 

(to work) 

zaa 

{go) ■ 






Rohingya word order-3 is Subject-Time-[adjective]-Place-Object-[adverb]-Verb. 



Subj ect 

Time 

[Adjective] Place [Adverb] 


Obj ect 

Verb 

Tuni 

aijja 

nova eskul ot toratori/toratorigori 

paathi 

goro. 

You 

L_ 

today 

new at school quickly 


party 

make. 

Rohingya word order-4 is Subject-Time-[adjective]-Place-Object-[adverb]-Verb_ 

1-Verb_2. 


Subj ect 

Time 

[Adjective] Place [Adverb] 


Obj ect 

Verbal 

Verb 2 






Tuni 

aijja 

noya eskul ot toratori/toratorigori 

paathi 

goittou 

modot-qoro. 
You 

to make. 

today 

new at school quickly 


party 

help 

English: You 

help to ma 

ke party quickly at new school today. 





More on Time extension: 


(1) Aijja Januari 24 tarik ot, con 2017 beinna 4 gwa baze 15 minith 5 seken ot. 

Today January dated 24, year 2017 in the morning at 4 o'clock 15 minutes 5 second. 

(2) Hailla Februari 30 tarik ot, con 2017 azinna 5 swa baze 25 minith 7 seken ot. 

Tomorrow January dated 30, year 2017 in the evening at 5 o'clock 25 minutes 7 second. 

(3) Goto hailla Oktubor 10 tarik ot, con 2018 rait or 10 cwa baze 35 minith 50 seken ot. 
Yesterday October dated 10, year 2018 in the night at 10 o'clock 35 minutes 50 second. 


Tenses 
















Rohingya distinguishes 12 tenses, as shown in the examples below. In these tenses, the helping verb felai 
shows perfect action (comparable to English "has/have") and felaat shows perfect continuous action (compare 
English "has/have been"). The helping verb taki and taikki are comparable to English "be" and "been". 

Verb-form-suffix (basic and/or helping verb) indicate both person and tense. The suffixes ~ir, ~yi, ~lam, 
~youm are used for the first person, the suffixes ~or, ~yo, ~la, ~ba for the 2nd person, and the suffixes ~ar, 
~ye, ~1, ~bou for the 3rd person. Similarly ~ir, ~or, ~ar indicate present continuous tense, ~yi, ~yo, ~ye 
present perfect tense, ~lam, ~la, ~1 past tense, and ~youm, ~ba, ~bou future tense. 


First person (I): 


1. Present 

(a) Annl hai. 

(b) Annl hair. 

(c) Anni hai felaiyi. 

(d) Anni hai felair. 


(I eat.) 

(I am eating.) 

(I have eaten.) 

(I have been eating.) 


2. Past 

(a) Anni haiyi. 

Anni haailam. 

(b) Anni haal taikkilam. 

(c) Anni hai felailam. 

(d) Anni hai felaa_t taikkilam. 


(I ate.) Note: refer near past. 
(I ate.) Note: refer far past. 

(I was eating.) 

(I had eaten. ) 

(I had been eating.) 


3. Future 

(a) Anni haiyoum. 

(b) Anni haal takiyoum. 

Anni haiyoum boi. 

(c) Anni hai felaiyoum. 

(d) Anni hai felaat. takiyoum. 


(I will eat.) 

(I will be eating. ) 

II 

(I will have eaten.) 

(I will have been eating.) 


Second person ( You ): 


1. Present 

(a) Tuhi/Onne hoo. 

(b) Tuhi/Onne hoor. 

(c) Tuni/Onne hai felaiyo. 

(d) Tuhi/Onne hai feloor. 


[Tui hos . ] 

[Tui hoo£.] 

[Tui hai felaiyos] 
[Tui hai feloo£]■ 


(You eat.) 

(You are eating.) 

(You have eaten.) 

(You have been eating.) 


2. Past 

(a) Tuni/Onne haiyo. 
Tuni/Onne haaila. 

(b) Tuhi/Onne haat. taikkila. 

(c) Tuhi/Onne hai felaila. 


[Tui haiyos.] 

[Tui haaili.] 

[Tui haai taikkill.] 
[Tui hai felaili.] 


(You ate.) Note: refer near past. 
(You ate.) Note: refer far past. 
(You were eating.) 

(You had eaten. ) 


(d)Tuhi/Onne hai felaajt taikkila. [Tui hai felaajt taikkill.] (You had been eating.) 


3. Future 

(a) Tuni/Onne haiba. 

(b) Tuhi/Onne haat. takiba. 
Tuni/Onne haiba goi. 

(c) Tuhi/Onne hai felaiba. 

(d) Tuhi/Onne hai felaajt takiba. 


[Tui haibl.] 

[Tui haai takibl.] 

[Tui haibi goi.] 

[Tui hai felaibl.] 

[Tui hai felaat. takibl.] 


(You will eat.) 

(You will be eating.) 

II 

(You will have eaten.) 

(You will have been eating.) 


Third persons ( He/She/They ): 


1. Present 

(a) Ite/Iba/Itara ha. 

(b) Ite/Iba/Itara har . 
Ite/Iba/Itara hai boi. 

(c) Ite/Iba/Itara hai felaiye. 
(d ) Ite/Iba/Itara hai felaar . 


(He/She/They eats/eats/eat.) 
(He/She/They is/is/are eating.) 

II 

(He/She/They has/has/have eaten.) 
(He/She/They has/has/have been eating. ) 











2. Past 

(a) Ite/Iba/Itara 
Ite/Iba/Itara 

(b) Ite/Iba/Itara 

(c) Ite/Iba/Itara 

(d) Ite/Iba/Itara 


haaiye. 
haail. 

haat taikkil. 

hai felail. 

hai felaat taikkil. 


(He/She/They ate.) Note: refer near past. 
(He/She/They ate.) Note: refer far past. 
(He/She/They was/was/were eating . ) 
(He/She/They had eaten.) 

(He/She/They had been eating.) 


3. Future 

(a) Ite/Iba/Itara 

(b) Ite/Iba/Itara 
Ite/Iba/Itara 

(c) Ite/Iba/Itara 

(d) Ite/Iba/Itara 


haibou. 

haat takibou. 

haibou goi. 

hai felaibou. 

hai felaat takibou 


(He/She/They will eat.) 

(He/She/They will be eating.) 

II 

(He/She/They will has/has/have eaten.) 
(He/She/They will has/has/have been eating.1 


Pronouns 


Number Person 

Gender 

Pronouns 

Possessive 

Subject 

Object 

Possessive 

Reflexive 

adjectives 

1st 

m/f (1) 

anni, mui 

anare, more 

ariar, mor 

anninize, muinize 

anar, mor 



tuni 

tuanre 

tuanr 

tuninize 

tuanr 

2nd 

m/f (you) 

tui 

tore 

tor 

tuinize 

tor 



onne 

ofinore 

onnor 

onnenize 

onnor 



ite * 

itare 

itar 

itenize 

itar 


„ . 

te * 

tare 

tar 

tenize 

tar 


m (ne) 

uite ** 

uitare 

uitar 

uitenize 

uitar 

Singular 


ite ** 

itare 

itar 

itenize 

itar 



iba * 

ibare 

ibar 

ibanize 

ibar 

3rd 

m/f (he/she) 

uiba ** 

uibare 

uibar 

uibanize 

uibar 



iba ** 

ibare 

ibar 

ibanize 

ibar 



yian 

yianore 

yianor 

yiannize 

yianor 



iba 

ibare 

ibar 

ibanize 

ibar 


n (it) 

yian ** 

yianore 

yianor 

yiannize 

yianor 



iba ** 

ibare 

ibar 

ibanize 

ibar 

1st 

m/f (we) 

anara 

anarare 

anarar 

anaranize 

anarar 

2nd 

m/f (you) 

tuanra 

tuanrare 

tuanrar 

tuanranize 

tuanrar 



itara * 

itarare 

itarar 

itaranize 

itarar 


m/f /thp\/^ 

tara * 

tarare 

tarar 

taranize 

tarar 

Plural 

iii/i 

uitara ** 

uitarare 

uitarar 

uitaranize 

uitarar 


itara ** 

itarare 

itarar 

itaranize 

itarar 

3rd 



1 

1 


' — 



iin * 

iinore 

iinor 

iinnize 

iinor 



iin ** 

iinore 

iinor 

iinnize 

iinor 


n (they) 

uun 

uunore 

uunor 

uunnize 

uunor 



uun ** 

uunore 

uunor 

uunnize 

uunor 



uuin ** 

uuinore 

uuinor 

uuinnize 

uuinor 


Gender: m =male, i=female, n=neuter., *=the person or object is near., **=the person or object is far. 


Interrogative 


The interrogative is indicated by ne at the end of the sentence. 











Itattu gor ekkan ase ne? [Does he have a house?] 
Itattu gor ekkan ase. [He has a house.] 

Iba za ne? [Does she go?] 

Iba za. [She goes.] 

Itara giye ne? [Did they go?] 

Itara giye. [They went.] 


Inflection for person 

Rohingya verbs indicate person by suffixes. 

Present Tense 

lek = write (command to you sg.) 
leki = I/we write. 

leko = write (command to you pi.) 
lekos = You write(sg./pl.). 
leke = He/she/they write(s). 

Present Continuous Tense 

lekir = I/we am/are writing, 
lekor = You(sg./pl.) are writing, 
leker = He/she/they is/are writing. 

Present Perfect Tense 

lekifelaiyi = I/we have written, 
lekifelaiyo = You (sg./pl.) have written. 

lekifelaiyos = You (sg.) have written. ( used to very closed people ) 
lekifelaiye = He/she/they has/have written. 

Future Tense 

lekryoum = I/we will write, 
lekrba = You (sg./pl.) will write. 

lekibi = You (sg.) will write. ( used to very closed people ) 
lekibou = He/she/they will write. 

Past Tense (Immediate/near past) 

leikkr = I/we wrote, 
leikko = You (sg./pl.) wrote. 

leikkos = You (sg.) wrote. ( used to very closed people ) 
leikke = He/she/they wrote. 

Past Tense (Remote past) 

leikkilam = I/we wrote long ago. 
leikkila = You (sg./pl.) wrote long ago. 

leikkilr = You (sg.) wrote long ago. ( used to very closed people ) 
leikkrl = He/she/they wrote long ago. 

Past Tense (If possibility) 

lekrtam = I/we would have written, 
lekrta = You (sg./pl.) would have written. 

lekrtr = You (sg.) would have written. ( used to very closed people ) 
lekrtou = He/she/they would have written. 



Forming Noun, Doer, Tool, Action 

lekoon = act of writing. 

e.g. Debalor uore lekoon gom nod. Writing on wall is not good, 
lekoya = writer. 

e.g. Itarattu leko ya bid They-have many writers, 
lekoni = thing with which you write. 

e.g. Ahartu hono lekoni nai. I-have no any writing-thing (i.e. pen, pencil) 
lekat = in the action of writing. 

e.g. Tui lekat asos. You are busy-in-writing. 

Rohingya grammatical case 

Example of a Rohingya case inflection is given below, using the singular forms of the Rohingya term for 
"holiba (tailor)" which belongs to Rohingya's first declension class. 

■ holibaye (nominative) "[the] holiba" [as a subject] (e.g. holibaye tiai taikke ege - the tailor is 
standing there) 

■ holibar (genitive) "[the] holiba's / [of the] holiba" (e.g. holibar nam Ahmed - the tailor's name is 
Ahmed) 

■ holiballa (dative) "[to/for the] holiba" [as an indirect object] (e.g. holiballa hadiya ekkan diyi- I 
gave a present for the tailor) 

■ holibare (accusative) "[the] holiba" [as a direct object] (e.g. Annf holibare deikki- I saw the 
tailor) 

■ holibaloi (ablative) "[by/with/from/in the] holiba" [in various uses] (e.g. Anni holibaloi duan ot 
giyt- I went to the shop with the tailor).' 

■ ou holiba/holiba ya (vocative) "[you] the holiba" [addressing the object] (e.g. "cukuria tuanre, 
ou holiba (sab)" - thank you, tailor). 

Morphology 

Seventy or more different forms are available in Rohingya. A hyphen (-) between letters is to be removed, it is 
used for initial understanding only — how the word is formed. 

Command 

01 lek =write(sg.) Tuiyidn ebon lek. You write this right now. 

02 lek-o =write(pl.) Tuhiyidn ebon leko. You write this right now. 

03 lek-a =cause to write Tui/Tuni John or ata leka/leko. You ask John to write. 

04 lek-r-de =help to write Tui/Tuni ibare lekide/lekido. You help John in writing. 

Present 

05 lek-r =write(I) Anni hamica gor ot leki. I always write at home. 

06 lek-o =write(II) Turn hamica gor ot leko. You always write at home. 

07 lek-6-s =write(IIa) Tui hamica gor ot lekos. You always write at home. 

08 lek-e =write(III) Tara hamica gor ot leke. They always write at home. 


Continuous 



09 lek-i-r =writing(I) Ahhi cihgi ekkan lekir. I am writing a letter now. 

10 lek-6-or =writing(II) Tuhi/Tui cihgi ekkan lekoor. You are writing a letter now. 

11 lek-e-r =writing(III) Tara cihgi ekkan leker. They are writing a letter now. 

Perfect 

12 lek-r-fela-iyi =have written(I) Ahhi cihgi lekifelaiyi. I have written a letter. 

13 lek-r-fela-iyo =have written (II) Turn cihgi lekifelaiyi. You have written a letter. 

14 lek-i-fela-iyo-s =have written(IIa) Tui cihgi lekifelaiyos. You have written a letter. 

15 lek-r-fela-iye =has/have written (III) Tara cihgi lekifelaiye. They have written a letter. 

Past 

16 leik-ki =wrote(I) Ahhi cihgi ekkan leikkL I wrote a letter. 

17 leik-ko =wrote(II) Turn cihgi ekkan leikko. You wrote a letter. 

18 leik-ko-s =wrote(IIa) Tui cihgi ekkan leikkos. You wrote a letter. 

19 leik-ke =wrote(III) Tara cihgi ekkan leikke. They wrote a letter. 

Future 

20 lek-i-youm =will write(I) Ahhi cihgi ekkan lekiyoum. I will write a letter. 

21 lek-r-ba =will write(II) Turn cihgi ekkan lekiba. You will write a letter. 

22 lek-r-bi =will write(IIa) Tui cihgi ekkan lekkibi. You will write a letter. 

23 lek-i-bou =will write(III) Tara cihgi ekkan lekibou. They will write a letter. 

Alternative 

24 leik-kyoum =will write(I) Ahhi cihgi ekkan leikkyoum. I will write a letter. 

25 leik-ba =will write(II) Tuhi cihgi ekkan leikba. You will write a letter. 

26 leik-bi =will write(IIa) Tui cihgi ekkan leikbi. You will write a letter. 

27 leik-bou =will write(III) Tara cihgi ekkan leikbou. They will write a letter. 

Passive 

28 lek-a-giye =(passive I,II,III) Cihgi ekkan lekagiye. A letter is/was written. 

Possibility 

29 lek-a-za =being writable Cihgi yian leka za. This letter is not writable. 

30 lek-a-za-ibou =being writable in future Cihgi yian leka zaibou. This letter will be writable. 

31 lek-a-di-ya-za =can be made writable Cihgi yian lekadiyaza. This letter can be made writable. 

Noun 

32 lek-a =writing Leka yian bid cundor. This writing is very beautiful. 

33 lek-6-on =act of writing Email beggun ottu lekdon sad. All should write emails. 

34 lek-6-ya =person who writes Ahmed bala lekoya. Ahmed is a good writer. 

35 lek-6-ni =thing used to write Ahartu hono lekoni ciz nai. I do not have anything to write with. 

36 lek-a-ni =tool used to write Ahartu hono lekani boudh nai. I do not have any writing board. 

37 lek-a-lekr ^activities to write Tuahrar butore lekaleki takoon sad. There should be writing between you. 


Adjective 



38 lek-e-de =thing used for writing Anartu hono lekede ciz nai. I do noy have any writable thing. 

39 leik-kya =of written Kitab iba fura leikka. This book is fully written. 

40 leik-kye-de=of that written Anartu hono leikkyede juab nai. I do not have any written answer. 

Adverb 

41 lek-i lek-i =by writing & writing/while writing Ite gor ottu leki leki aiyer. He is coming from home while 
writing. 

Immediate present 

42 lek-i-lam =acted to write(I) Ahhi habos san lekilam. I write the letter. 

43 lek-i-la =acted to write(II) Turn habos san leki'la. You write the letter. 

44 lek-r-li =acted to write(II) Tui habos san lekili. You write the letter. 

45 lek-r-lou =acted to write(III) Tara habos san lekdou. They write the letter. 

Alternative 

46 leik-lam =acted to write(I) Ahhi habos san lekilam. I write the letter. 

47 leik-la =acted to write(II) Turn habos san lekila. You write the letter. 

48 leik-lr =acted to write(II) Tui habos san lekili. You write the letter. 

49 leik-lou =acted to write(III) Tara habos san lekdou. They write the letter. 

Long past 

50 leik-ki-lam =had written(I) Ahhi habos san leikkdam. I had written this paper long ago. 

51 leik-ki-la =had written(II) Turn habos san leikkda. You had written this paper long ago. 

52 leik-ki-li =had written(II) Tui habos san leikkdi. You had written this paper long ago. 

53 leik-kr-1 =had written(III) Tara habos san leikki1 They had written this paper long ago. 

Remote future 

54 lek-r-youm eri =will write later(I) Ahhi habos san lekiyoum eri. I will write the paper sometime later. 

55 lek-i-ba ri =will write later(II) Turn habos san lekiba ri. You will write the paper sometime later. 

56 lek-r-bi ri =will write later(IIa) Tui habos san leki'bi ri. You write the paper sometime later. 

57 lek-i-bou ri =will write later(III) Tara habos san lekibou ri. They will write the paper sometime later. 

Conditional 

58 lek-r-tam =would have written(I) Ahm email Ian lekdam. I would have written the email. 

59 lek-r-ta =would have written(II) Turn email Ian lekda i. You would have written the email. 

60 lek-i-ti =would have written(IIa) Tui email Ian lekdi. You would have written the email. 

61 lek-r-tou =would have written(III) Tara email Ian lekdou. They would have written the email. 

Alternative 

62 leik-tam =would have written(I) Ahm email Ian leiktam. I would have written the email. 

63 leik-ta =would have written(II) Turn email Ian leikta. You would have written the email. 

64 leik-ti =would have written(IIa) Tui email Ian leikti. You would have written the email. 

65 leik-tou =would have written(III) Tara email Ian leiktou. They would have written the email. 

Request/allow 

66 lek-6-na =please write Meerbanigori lekona. Please write the letter. 

67 lek-6-goi =allowed to write Turn leko goi. Let you write. 



Alternative 


68 lek-se-na =please write Meerbanigon leksena. Please write the letter. 

69 lek-goi =allowed to write Tui lek goi. Let you write. 

If 

70 lek-i-le =if (I/II/III) person write Turn lekile gom oibou. It will be good if you write. 

Sample text 


The following is a sample text in Rohingya of the Article 1 of the Universal Declaration of Human Rights: 

Rohingya in Rohingya Latin alphabet 

Manuic beggun azad hisafe, ar izzot arde hok okkol ot, fuainna hisafe foida oiye. Fottl insan 
ottu hono forok sara elan ot asede tamam hok okkol arde azadi okkol loi faaida goroon or hok 
ase. Ar, tarare dil arde demak diye. Otolla, tarattu ekzon loi arekzon bai hisafe maamela 
goroon saa. 

Bengali in Latin script 

Shomosto manush shadhinbhabe shoman morjada ebong odhikar niye jonmogrohon kore. 
Tader bibek ebong buddhi achhe; shutorang shokoleri eke oporer proti bhratrittoshulobh 
monobhab niye achoron kora uchit. 

Assamese in Latin script 

Xokolu manuhe sadhinbhawe xoman morzoda aru odhikar loi zonmogrohon kore. Xihotor 
bibek aru buddhi ase aru xihote porospor bhratrittore asoron koribo lage. 
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